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KOHTEKCTHA PEAJIIBALIA KATEIOPIi CYB’EKTA B
AMEPUKAHCBKOMY IIOETHUYHOMY MOBJIEHHI
Ioropiii H.B.

Y cmammi  Oocnioocytomwvcs  eenoepui  ocobnueocmi ¢y ’'‘ekma,
po3zenaoaromuvcs epamamuyri o3naxku "A"-cy6’exma, eminenoco 6 oopasi aemopa 6
AMEPUKAHCLKUX NOeMmUYHUX mekcmax. Yeazy 3ocepediiceno Ha pi3HOACNEKMHUX
cyb €EKMHUX XapaKmepucmukax 3atuMeHHUKd, wo nepeoac 3micm oopazy asmopa.

Knrouogi cnosa: cyb’exm, asmop, eenoep, 3atiMeHHUK

B cmamve  uccnedyromcs  eenoepmvie  ocobennocmu  cybvekma,
paccmampusaromces epammamudeckue npusnaku "A"-cybvexma, gonnoweHno2o 6
obpase asmopa 8 AMEPUKAHCbKUX NOIMUYECKUX meKkcmax. Buumanue
COCPeOomMOYeHO HA PAZHOACNEKMHbBIX XAPAKMEPUCTNUKAX MeCMOUMEeHUs], KOMOopoe
nepedaem cmvici obpaza asmopa. Knouesvie cnosa: cybvexkm, asmop, 2eHoep,
Mecmoumenue

The article studies gender peculiarities of a subject and grammar features of
“I”-subject personified in author’s image in American poetic texts. It focuses on
different aspects of the pronoun, which depicts the sense of author’s image. Key

words: subject, author, gender, pronoun

VY Teopii Ta NPAKTULl CYYaCHMX BITUU3HSHUX JIHTBICTUYHHUX PO3BIIOK
HAWOUIBIII TMOKA30BUMHU € PO3POOKH, CHpPsIMOBaHI HAa BUBUCHHS TIpaMaTHYHHUX,
CEMAaHTUYHUX Ta KOMYHIKATUBHUX XapaKTePUCTUK CyO’€KkTa. AKTyaJbHICTh
HAIIOr0 JOCJIKEHHS! 3yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO PO3IIUPUTH TMOHATTS KaTeropii
cy0’ekTa uepe3 aHami3 WOro (PyHKIIA Ta OCHOBHHMX O3HAaK Yy MOETUYHOMY TEKCTI,
30KpemMa JOCIIPKEHHSI 0COOJIMBOCTEH MOro TEeHAEpHOI 1AeHTH(IKallii, a TaKoX
aktyam3auii "f"-cy0’ekTa, BTUIEHOro B 00pa3l aBTOpa B aMEPUKAHCHKHX
MOCTUYHUX TEKCTaX.

Cnin 3a3HauuTH, WO Cepel XYIOXKHIX JKaHPIB T0€3isl € HalOuIbIl

MPOYKTUBHUM MaTepiajoM JUIsl TOCHIKEHHS TeHIepHoi imeHTudikaiii cy0’exra,



OCKUIbKHM TTOETUYHE MOBJICHHS BUPI3HATHCS HE JIUIIE 0Opa3sHUM, a i CTHIIICTUIHUM
Ta CEMAaHTHUYHUM 3a0apBieHHAM. [ 'eHepHuil aHalli3 MOETUYHUX TEKCTIB Y HAILIOMY
JOCITIDKCHH] TIOJIsira€ y BHUBYEHHI OCOOJMBOCTEH BIXKHMBAHHSA TOTO YW 1HIIIOTO
3aliMEHHHMKAa Ha TIO3HA4YEHHS CyO0’ €KTiB, IO 3yMOBJIEHO HHU3KOIO (DaKTOpiB,
30KpeMa, 1ICTOPUKO-COLIAIbHUMU SIBUILIAMH, IHTUMHO-OCOOMCTICHUMHU CTOCYHKaMU
Tomo. Cnuparduch Ha PO3YMIHHS TEHIEPY SK COLIOKYJIbTYPHOI KaTeropii, 1o
3HaXOJWTh CBOE BIITBOPEHHS B MOBHIA cBimomocTi iHmmBiga [1, c. 7], Ta
BPaxOBYIOUHM KOHTEKCTyaJlbHE CEpEeJOBUIE, B SIKOMY (YHKIIOHYE CYO’€KT, MU
JOCTIPKYEMO acOI[laTUBHHUM MOTEHIiaN aBTOpa, 10 BIUIMBA€ HAa BUOIp TOro YU
IHIIOTO 3aliMEHHHUKA I HAWOUIBII I[MOBHOIO W aJeKBAaTHOIO KOHOTATHUBHOI'O
BTUJICHHS 00pa3iB.

Hns 300paxkenns o6paziB HOJIOBIKA Tta XIHKW uepe3 3aiiMeHHHMKH
3BepHeMocs 10 noetruHoro tekcty P. Kpimi “Ballad of the Despairing Husband” —
“bamama npo Oe3mopaxuoro gososika”: My wife and | lived all alone, /contention
was our only bone /I fought with her, she fought with me,/and things went on right
merrily /But now 1 live here by myself/with hardly a damn thing on the shelf,/and
pass my day with little cheer/since | have parted from my dear /...But still | love
her, yes | do /I love her and the children too/l only think it fit that she /should
quickly come right back to me /Ah no, she says, and she is tough /and smacks me
down with her rebuff /Ah no, she says, | will not come/after the bloody things
you 've done (R.Creeley)

[lepen HamMu moctae OyIeHHA KapTHHA PEaJbHOTO XHUTTI. ['epoi peaabHOTO
CBITY — II€ YOJOBIK 1 IHKAa 3 IXHIMH CYCHUIBHUMH POJSIMU 1 ICHUXIKOIO.
Po3kpurTio 00pasiB mux repoiB copusioTh 3aiiMenHuku she (her) ta [ (me).
OcKiIbKM ONOBIJIb BEJETHCS BiJ MEpIIOi 0COOM, TOOTO aBTOp € TMEPCOHANKEM,
YYaCHUKOM TMOJI{, M0 OMHCYIOTHCSA, TO CYOCTUTYTOM 3aliMEHHHKa YOJIOBIYOTO
poay (he) y maHoMy KOHTEKCTI BHCTYIA€ 3aiMEHHHK Mepiioi ocodu omuuuu ([).
K.IOur nasuBae apxetun AHIMU “apxerunom BiYHOi >KIHOYOCTI”, a apXeTHUIl
AHIMYCA - “apxetunom BiuHO1 40sioBi4OCTi” [6, ¢. 11]. Mucnurens yrneBHEHHI

y TicHOMY 3B’si3Ky Ta B3aemonaii apxetunisB AHIMUM (xiHo4oCTI — XKHUTTS) 1



AHIMYCA (4070BI90CTI — CMHUCITY) HE TIIBKHA B 0Opa3ax migosorii, a i B o0pa3zax
KUBUX 4JoJioBika i xinku (he i she).

[ToniOumit peansHuit cBIT po3kpuBae C.Ilmat y cBoemy Bipmi “The
Applicant” — “TIperenaentka’: First, are you our sort of a person?/ Do you wear/
A glass eye, false teeth or a crutch,/ A brace or a hook,/ Rubber breasts or a rubber
crotch,/ Stitches to show something’s missing? No, no? Then/ How can we give you
a thing?/ Stop crying/ Open your hand/ Empty? Empty. Here is a hand/ To fill it
and willing/ To bring teacups and roll away headaches/ And do whatever you tell
it/ Will you marry it? (S.Plath)

ABTOpKa 3ManboBy€e Oe30apBHE ICHYBaHHS JIPY>KHMHU-JOMOTOCIOAAPKU,
3aCTOCOBYIOYM JI0 HEl, HIOM JI0 HEXUBOTO MpeaMeTa, 3BEPTaHHS y CEPEAHBOMY
pOJii, BAKOPUCTOBYIOUHN 3aliMeHHUK sono (it). Uepes 3aliMEHHUK CEPETHBOTO POY
(it) xiHka mpeacTaBicHa HE SK piBHONpaBHAa 0co0a, sKa JIUBUTHCS BIEpEd Y
MaiOyTHe, BUABISIE aMOIIMHICTH 1 MparHe Kap’epu, a SK TOBAp, HEKUBHM
npeamer, 00’exkT 0e3 BmacHoi aymku. Buenmii I. Ipoamex HasuBae HiMEIBKHM
3aiMEHHUKOM CepeaHboro poay ES Bce, mo mo30aBiieHE 1HAMBIIYaIbHOCTI Yy
JIOJICHKIA Tpupol, 6e3ocoboBe. Y 3.Dpeiina Bono — BMICTUIMIIE aMOpalbHUX
0e3CcBiIOMHMX HaxwWiiB, Baxko kepoBanux A [4, c. 7]. IlimkpecitoeThCcsl TaKOX
TpaauiliitHa poJib xkiHku (it can sew, it can cook) Ta xapakTepHHi CTEPEOTHIT YCiX
xinok (it can talk, talk...). OdeBumHO, cTepeoTHUIHE YSBICHHS TIPO KIHKY-
“MaIiHy” He MOTJI0 OyTH BTUJICHE y 3afMEHHUKY KIHOYOTrO poay (She), 3a yMoBH
BKMBAHHS SIKOTO OUIBIIOI MIPOKO BUPAXKAETHCS JIFOOOB 1 MOBara 4oJIOBIKAa J0
0CO0M MPOTHIIEKHOT CTaTi. ACOLIIIOBAHHS *IHKHM 3 MAILIMHOIO Yepe3 MO3HAYEHHS il
3aliMEHHUKOM I TEBHOIO MIpOIO MOSICHIOETHCS OaKaHHSIM YOJIOBIKA KEpyBaTH,
3IACHIOBATH KOHTPOJIb HAaJ XiHKOW0. lle TunoBuwil mpuknan ‘3ailMEHHUKOBOIO
spymienss” [2, ¢. 53-58], me 3amicTh OJHOTO 3aiiMEHHUKA BXKHBAETHCS 1HIIUHN 3
METOI0 MIAKPECICHHs CTaTyCy XKIHKH HE SIK KOXaHOI JIPYKWHU YH CEKCYaJTbHOTO
napTHepa, a K po004oro IHCTPYMEHTY YOJIOBIKA. Y Cy4acHOMY JIUCKYPC1 OMO3UILIS
KIHKa :: 4YoJloBIK penpe3eHToBana wmetadopamu KIHKA — OB’E€EKT

MAHIITYJIFOBAHHA :: HOJIOBIK — CVYB’€KT, IO MAHIITYJIIOE [1, c.



101]. YomoBik i XiHKa y IIbOMY IMOCTUYHOMY TEKCTI HAJiIeHI CEMaHTUYHUMH
apTyMEHTHUMHU pOJIAMH, SIKI chuparounch Ha akmioHansHuil Qpeiim XTOCH
(pedepent YOJIOBIK) gie na ILIOCH (pedepent KIHKA), criBBiAHOCATBCS 5K
areHc 1 mamienc [7, c. 17, 369]. HOJIOBIK Tyt BucTymae B poJyii aKTUBHOTO
napTHepa, 1HILIaTopa, 10 KOHTpodroe cutyamito 1 BrmiauBae Ha JKIHKY, ska
nacuBHO Tigkopsierbes. [lpuiinarrs YOJIOBIKA-JIOMIHAHTA mno36asise
XIHKY wmoxmuBocti peanizyBatu BiacHe “A”°. HOJIOBIK, sik akTHBHO Ait0umii
Cy0’€KT, OJHOOCIOHO TMpUKMAaEe PIIMICHHS TMPO PO3BUTOK MHOro CTOCYHKIB 3
XKIHKOIO, npo oapykeHHs 4u pO3iIydeHHs, TOOTO, iHmmMH ciaoBamu, YOJIOBIK
maninyitoe JKIHKOLO, Baacniok voro icnyBannsa JKIHKH nocrae sik 6e3panicue,
MOBHICTIO 3aJIE)KHE BiJ YOJIOBIKA, YOrOo BOHA cama, CKOpille 3a Bce, 1 He
YCB1JIOMJTIOE.

[TpubMM3HO TaKUMU apTYMEHTHHUMH POJISIMHU SIK Y TONEPEAHBOMY MPUKIIAIL
HajiaeHi i repoi ogHoro 3 TekcTiB E.E. KamMinrca: anyone lived in a pretty how
town /.../ he sang his didn 't he danced his did /.../ noone loved him more by more
[...] she laughed his joy she cried his grief /.../ (E.E.Cummings). He 3Baxaroun Ha
T€, 110 Y TEKCTI BUKJIA/ICHA 3BOPYIILIMBA ICTOPIS MPO KOXAHHS 1 TpariuyHui KiHellb
JIBOX JIFOJICH, B HIW, OJHAK, MOXHA PO3TJIEIITH TaKy 3aKOHOMIPHICTb, TIPH SIKii
YOJIOBIK (he) € XTOCH (anyone), a )KIHKA (she) — HIXTO (noone). 3amina
3aliMeHHHKa he Ha 3aliMeHHUK anyone, a 3aliMeHHUKa She Ha 3aliMeHHUK NOONe
e pa3 MIATBEP/KYE CTEPEOTUITHE YSBJICHHS PO JOMIHYBAaHHS 4YOJIOBIKA HaJ
KIHKOIO, MepeOIBILIEHHS MOT0 POJil y COLllyMi, Oa’KaHHS TOTaIbHOTO KOHTPOJIIO.

Posrisgaroun rpaMaTuyHi OCOOIMBOCTI JIIPUYHOTO CYO’€KTa, HEMOXKIIMBO
HE TOMITHTH, IO Y TOETUYHOMY TEKCTI BiIOYBa€ThCA TNPOILEC OTPUMAHHS
JOJJATKOBUX TpaMaTHYHUX BJIACTUBOCTEH OIMHUIIEIO, SKa JO MEBHOTO 4acy iX He
mana. Hanpukmam: |/ Must go somewhere where/ Nothing is real, for only/
Nothingness is real and is/ A sea of light (R.Warren). Cy6’ext “I” y manomy
NPUKIIAIl TOCHa0JIF0E CBOK AareHTUBHY [il0. 3 4YacoM Take TMoCJIabIeHHs
areHTUBHOCTI CHPHUYMHSE HOro (yHKIIOHAIBHY TpaHc(opMaIlio, MOPOIKYIOUN

CEMaHTUYHY poJib ekcnepieHiepa. CeMaHTUKO-KOTHITUBHI — TpaHchopmarlii



0a3yl0ThbCs Ha CIUIBHIN KOHIENTYalbHIM OCHOBI 3aiMEHHUKA, ajie MOAU(PIKYIOTHCS
7] BIUIMBOM PI3HUX KOHTEKCTIB Ta B 3aJ€KHOCTI B TOTO, SIKMWA ACMEKT IIi€i
OCHOBH CTa€ 00’€KTOM OpI€HTAIil MOBIISL.

Cy0’€xTHO-00’€KTHE YJICHYBaHHS MOBJICHHEBOTO TMPOCTOPY JIOJUHU €
OJIHIEI0 13 0coOIMBOCTE TrpamMatuyHoi cuctemMd MOBH. CyO’€KT, Ha IyMKY
FO.C.CrenanoBa, miagaeThCs po3lIapyBaHHIO B MEXaX CEMAaHTUKO-TIPAarMaTUYHOTO
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IPEICTaBICHHS BUCIOBIICHHS Ha ‘S — MIAMET peueHHs; “a” — cy0’€KT MOBJICHHS;
“s” — BHyTpiniHe “Ero”, mo KoHTporoe camoro cyo’ekra [3, ¢. 374]. A tomy "SI"
BUCTYTA€ TIONICY0’€KTOM, IO MICTUTh O3HAKU CYO’€KTIB CHHTAKCHYHOTO Ta
KoMmyHikatuBHOrO acnektiB. Hampuxman: | AM the people — the mob — the crowd —
the mass/ Do you know that all the great work of the world is done/ through me?/ |
am the workingman, the inventor, the maker of the / world’s food and clothes/ | am
the audience that witnesses history. The Napoleons/ come from me and the
Lincolns. They die. And then/ | send forth more Napoleons and Lincolns/lI am the
seed ground... (C.Sandburg).

VY mnoetMdyHOMY TEKCTI 00pa3 aBTOpa HE 3aBXKIU IEpPEAAEThCA uepe3
3aiiMeHHUK mepinoi ocoou oaHuHu (). Lle 3yMOBIIOETHCS Pi3HUIICIO Y CIIOCOOaX
OCMHCIICHHS, a 3HA4UTh, PI3HOI0 KAaTETOPU3AIlE€I0 THUX AaCHEKTIB O0COOMCTOCTI
MOBIIA, SIKI BIH PO3TJISAA€E K HAWOLIBIN 3HAUYIN TPHU 3A1MCHEHHI pedepeHIii 10
camoro cebe. 3anporoHoBaHa P. Jlenekepom [8, c. 25-38] te3a mpo icHyBaHHSA
BIIMIHHOCTEH MK mpodijeM (CYyTHICTIO, €KCIUTIIUTHO MO3HAYEHOI MiaMeToM abo
JIOAAaTKOM PEUCHHS) W aKTUBHOIO 30HOIO0 (CYTHICTIO, sika Oe3mocepelHbo Oepe
y4acTh y CUTYallil, [0 OMHUCYEThCS B PEUCHH1) JOTIOMOXKE PO310paTUCs y TaKOMY
BUKOPHCTaHHI 3aiiMEHHUKIB.

PosrnssHemMo KibKa MPUKIIA/IIB 3 MOCTUYHUX TEKCTIB 1 HAAaMO MOSCHEHHs: |
was a boy when | heard three red words... (C.Sandburg). Lle# psa0k 3 MOETUYHOTO
tekcty K.Cennbepra imocTpye cTanIapTHHIN crioci® 300pakeHHsT MOBIIS SIK 0CO0OH,
ska Oe3nocepeHbO BUCTYNAE Cy0’€KTOM BUCIOBIIOBaHHS. Lle TMmoBuil mpukian
dbyHKIIOHYBaHHA 3aliMeHHHKa |, komu mpodins (MOBEIs) i akKTUBHA 30HA (aBTOP

MOB1JIOMJICHHSI ) CITIBIIa/1al0Th.



Pi3HoacnekTH1 Cy0’€KTHI XapaKTEPUCTUKHU TAKOX BJIACTHUBI IPAMAaTUYHOMY
"tu"-cy0’exTy, mo ineHTHdikye aapecara: When you come, as you soon must, to
the streets of our city,/ Mad-eyed from stating the obvious/ Not proclaiming our fall
but begging us/ In God’s name to have self-pity (R.Wilbur). V meomy i B
HACTYITHOMY TPHKJIAIl 3aMiCTh 3BUYHOTO 3aiiMeHHUKa mepinoi ocoou ogaunu (1)
BXKUBAETHCS 3aliMeHHHUK Apyroi ocoou oxauuuau (you). When | see birches bend to
left and right / Across the lines of straighter darker trees,/ [...] / You’d think the
inner dome of heaven had fallen (R.Frost). Bukopucranus 3aiiMeHHHKa YOU
npo¢igoe yaBHHM 00pa3 MOBLA (aKTHBHAa 30HA) B MeEXax MHOro OCOOHCTOrO
npocTopy. Y LbOMY BUIAIKY 1HAMBII, SIKOTO MOKHA CIIOCTEpPIraTH peajbHO ado
ysBHO (YOU) € OUIbIl KOHIENTYalbHO 3HAYYIIUM, HDK YSABJICHHS IHJIMBIIA SK
enunoro uoro (). Kpim toro, npu BUKOpUCTaHHI 3aiiMEHHUKA YOU CTBOPIOETHCA
edeKkT OIbII Yy3araJbHEHOTO YSBJICHHS CHUTYyallli, HDK TMpH BUKOPUCTaHHI
3aiimeHHuKa | g 300pakeHHs1 pparMeHTy Tiel )k cuTyallli. 3 KOTHITUBHOT TOYKH
30py, Y [IbOMY BHUIIQJIKy BIIMIHHICTH MiXk | 1 YOU siBisie co0010 pi3HY QopMaibHy
KaTeropu3allito MpoCcTOPOBOI MO3HUIIIi MOBI 1 (OJTHOYACHO) CIIOCTEpiraya B paMKax
MPUITYCTUMOTO TIOJIS CIIOCTEPEKESHHS, & CaMe — MOJISI YIBHOTO CaMOCIIOCTEPEKECHHS
(a6o pednekcii). Ilpu BukopucranHi 3aiiMeHHUKa | MoBelp SK crocrepirad 3
OJTHOTO OOKY, 1 MOBEIIb SIK CYO’ €KT Aii, 3 1HIIIOTO OOKY, YSBIISIFOTHCS SIK €JIMHE II1JI€.
[Ipu BKMBaHHI 3aliMEHHHKa YOU MOBEIb-CIIOCTEpIrad 3HAXOJMUTHCS 1032 MOJIEM
ySBJICHHS, TOAI SK y CaMOMYy TMOJi 3HaXOJUThCS JUIIE YSIBHUW 00pa3 MOBIIS,
MO3HAYCHUIN 3aliMEHHUKOM JIpyroi ocobu (YOu), 1 MpeACTaBICHUN SIK CYTHICTD,
BilokpemsieHa Big MoBIHS. OCKIIbKM — croctepirad  (MoBeIb) 1 00 €KT
criocTepexeHHs: (ysBHHM 00pa3 MOBISI) 3aBXIM MaloTh NEPIENTUBHUN
B3a€MO3B’SI30K, TO MK HUMHU ICHY€ TE€BHa JUCTaHIis [95, ¢. 286]. A, oTxke,
BUKOPUCTAaHHS 3aiiMEHHHKA YOU BKa3zye Ha (DaKT CIOCTEpPEKEHHS 00’€KTa 300Ky,
TOOTO 3 TOYKH 30py MOBIIS-CIIOCTEpiraya, IKMil 3HAXOJAUTHCS Ha MEBHIN BiJCTaHi
B1JI CBOT'O BJIACHOTO YSIBHOTO 00pa3y sIk 00’ €KTa CIIOCTEPEKEHHSI.

Po3rnsiHeMo BapiaHTH BHUKOPHUCTaHHS 3BOPOTHHOTO 3aiiMeHHHKa myself

3amicTh TpanuiiiiHoro |: the Me myself (W.Whitman); 1 myself am hell (R.Lowell);




Myself as old as universe (A.Ginsberg); MYSELF and mine gymnastic ever
(W.Whitman). Take Bukopuctanus 3aiimennukiB | i myself, Me i myself, MYSELF i
mine Bka3ye Ha Te, 1[0 MOBEIb IPOBOIUTH MEKY MK CAaMUM COOOI0 SIK Cy0’€KTOM
1ii Ta cheporo CBOIX BHYTPILIHIX MEPEKUBAHb 1 €MOIIiH, Ti€I0 001acTIO CBOrO ““s”
(aKTUBHOIO 30HOI0), MPOdisIb AKOI BUpakeHUi 3aiMeHHuKOM Myself.

BukopucTanHs 3aiiMEHHHMKA TEPIIOi 0COOM MHOKUHHU (WE) 3aMiCTh MEpIIol
ocobu oguuHM (l) y MOETHUYHOMY TEKCTI MOSICHIOETHCSI HASBHICTIO 30ipHOTO (2060
KOJIEKTUBHOI0) cy0’ekTa. SIK MpHUKIIaA, 3ralaeMo PSAKA 3 MOETUYHOTO TEKCTY
E.[lixincon: We never know how high we are/ Till we are asked to rise
(E.Dickinson). ¥V upomy mnpukiaai ¢opmMa MHOXWHU TIOB’s3aHa i3 BTUICHHSM B
o0Opa3i aBTOpa BCHOTO HABKOJIUIHBOTO CBITY: TOKOJIHHS JIOAEH, IO ICHYE B
peanbHOMYy 4aci 1 mpocTopi. TyT MPOCHIAKOBYEThCA KPOK JO y3arajibHEHHS Bij
CBOTO BJIACHOTO BIMYYTTA J10 JAYMKH, 3pO3yMUIOI KOKHOMY. 3 BUKOPHUCTAHHSIM
3aiiMeHHUKAa WE TOB’SI3aHUM MPUHIMII €THOCTI OCOOMCTOCTI Ta CYCIUIbCTBA, a
TaKOX 1/1€s1 €IHAHHS JII0JIe B OCBOEHHI CBITY.

Takum 4MHOM, Y TOETUYHHUX TEKCTaX aBTOPU CXUJIbHI BXKMBATH 3aMEHHUKHU
st 1aeHTu@Ikanli Toro 4YM 1Hmoro cyO’ekTta y HE3BUYHIA QopMi Ta B
HeTpaauiliifHoMy 3HaudeHHi. Ile 3ymoBieHO, Hacamriepen, 1HIUBIAYyaIbHUM
oOpa3HUM YSIBJICHHSIM aBTOpPA, & TAKO MICIIEM Ta 3HAYEHHSIM 00pa3iB y MPOCTOp1
KylIbTypu ojacTtBa. KpiM Toro, 3ailMEHHUKH MO-pI3HOMY BIIOMBAIOTH 00pa3
aBTOpa 3aJICKHO B HOTO POl B KOMYHIKaTUBHIN cUTyallli. 30KpemMa, MOXKJIUBICTh
BXKMBAHHS PI3HUX 3aiIMEHHHUKIB JIJI MO3HAYEHHS 0COOM MOBIISI 3yMOBJICHA TUM, 1110
MOBELb MOKE€ OCMHUCIIOBATH ce0e K Cy0’€KT BUCIOBIICHHS, SIK LIUIICHY CYTHICTb
(I, six criocTepirada CBOro BJaCHOTO ysiIBHOTo 00pa3y (YOu), sik cy0’eKT fii, KoTpuid
BiMe:koBaHUU Bin cepu cBoix BHyTpimmHIX nepexuBanb (Myself), sk 30ipHuit

(KOJIEKTHBHHMI) Cy0 eKT (We).
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